? 3 / 5 6 7 8 9 10 ] E

NORMAL USE EXCEPTIONAL USE
DEVICE EXTREME POSITIONS WHEN BLEEDING NORMALBETRIEB AUSSERGEWOEHNL ICHER BETRIEB
MAX. SCHIEFSTAND DES GERAETES WAEHREND DER ENTLUEFTUNG UTILISATION NORMALE UTILISATION EXCEPTIONNELLE

A POSITIONS EXTREMES DE I_IAPPAREIL PENDANT LA PURGE 3° UTILIZZAZIONE NORMALE | UTILIZZAZIONE ECCEZIONALE
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FORCE OUTPUT

KRAFT AN DER KOLBENSTANGE
EFFORT A LA TIGE DE COMMANDE
SFORZO ALL ALBERO DI COMMANDO

*¥

M16x1.5

1
\

67
72 MAX

M
I—
A
I

N\
s

OIL VOLUME INPUT

12 Min. NUTZBARES HYDRAULISCHES VOLUMEN

—— VOLUME D HUILE ABSORBE V=(SHXC)+K
3 VOLUME D'OLIO ASSORBITO

02.3

!

D - 234 — ABSORPTION AT FOR
FOROLE 1 < AUFNAHVE BEI FUER 1.5K<2.5
ANZUGSMOMENT 5+5 ABSORPTION A 120 BAR POUR C =20 cm3

COUPLE DE SERRAGE o N 3 ASSORBIMENTO A PER

COPPIA DI SERRAGGIO HYDRAULIC SECTIONAL AREA

HYDRAULISCHER QUERSCHNITT
WIDTH BETWEEN FLATS SH i

SECTION HYDRAUL IQUE 4.89 omZ
ACHLUSSELWEITE 3 et lDRAUUCg

SUR PLATS

SPAZIO TRA | PIATTI GEAR DISENGAGING STROKE
1-4 240 O | AUSKUPPLUNGSHLB
COURSE DE DEBRAYAGE
195 CORSA DI DISINNESTO
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forbidden without express
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_ M4x1.5 HYDRAULIC FLUID :BRAKE FLUID
¥ — S HYDRAUL IKFLUESSIGKEIT :BREMSFLUESSIGKEIT SAE
A - : — FLUIDE HYDRAULIQUE :GLYCERO ALCOOLIQUE J 1703
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T HUB

[ ! STROKE FLUIDO IDRAULICO .LIQUIDO PER FRENI

COURSE THERMAL RANGE
THERMISCHER ANWENDUNGSBERE ICH 40 °C
TEMPERATURE D'UTILISATION F100°C
TEMPERATURA DI UTILIZZAZIONE

CORSA
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SUPPLY PRESSURE
VORRATSDRUCK ; 10 BAR
A PRESSION PNEUMATIQUE D ALIMENTATION MAX

PRESSIONE PNEUMATICA DI ALIMENTAZIONE

30
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fion will constitule on evident cbuse ond result in o liabily fo the payment of damaoges. All rights

it fo others and the use or communication af ihe confents thereof, are

da brevetti o modelli.

' NO STROKE LIMITER IN THE DEVICE
r KEIN HUBBEGRENZUNG IM GERAET

PAS DE LIMITATION DE COURSE DANS L'APPAREIL
NESSUNA LIMITAZIONE DI CORSA NELL'APPARECHIO

qni infrozione costiuirg un evidente abuso e comportero il risar cimento dei darni subiti.
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CAUTION DO NOT ACTUATE THE DEVICE IF NOT FITTED ON ITS MOUTING BRAKET
VORSICHT  :GERAET DARF NUR IM EINGEBAUTEN ZUSTAND BETAETIGT WERDEN
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are reserved in the event of the grant of palent or registration of o ulility model or design. This document is the subject of copyright.

Non e permessa consegnare o ferzi o riprodurre questo documento, ne ubilizzarme il confenuto o renderlo comungue note o terzi

senza autorizzazione esplicih

E'fotha riserva di fulti | diriti derivanti
authority. Confravention of this restric-

Capying of this document a

k ATTENTION :NE PAS ACTIONNER L'APPAREIL S'IL N'EST PAS FIXE SUR SON SUPPORT

MARKING OF PORTS H ATTENZIONE:NON METTERE IN FUNZIONE L'APPARECCHIO SE NON E’FISSATO AL SUPPORTTO
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